


22

El aparato cuenta con una protección de aislamiento doble y cumple con los 
requisitos de la clase de protección 2
Está demostrado que los productos cumplen los requisitos de las normas téc-
nicas de la Unión Económica Euroasiática.

Eliminación según la Directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE)

3. DESCRIPCIÓN DEL APARATO
1   Boquilla profesional giratoria y desmontable 7  Indicador LED
2  Abertura de salida de aire 8  Mango
3  Rejilla protectora extraíble 9  Anilla para colgar
4  Botón de encendido/apagado 10  Protector contra dobleces

5  Botón de aire frío (azul) 11  Cable de alimentación

6  Botón de aire templado (rojo)

4. APLICACIÓN
1. Lave el cabello del modo habitual y séquelo con una toalla. Los aerosoles para el pelo 

contienen sustancias inflamables, por lo que no deben utilizarse aerosoles durante el uso.
2. Colóquese sobre una superficie seca y no conductora de electricidad y asegúrese de 

que las manos estén secas.
3. Para encender el secador de pelo, pulse la tecla de encendido y apagado 4 . El secador 

de pelo funciona ahora en el nivel medio de aire templado y dos LED rojos se encienden 
en el indicador LED 7 .

4. Ajuste la posición deseada con la tecla de aire templado 6  o la tecla de aire frío 5 . El 
indicador LED iluminado 7  muestra el nivel ajustado actualmente.

Un LED rojo = flujo de aire débil, 
aire templado Un LED azul = flujo de aire débil, 

aire frío

Dos LED rojos = flujo de aire fuerte, 
aire muy templado Dos LED azules = flujo de aire fuerte, 

aire frío

Tres LED rojos = flujo de aire muy fuerte, 
aire caliente Tres LED azules = flujo de aire muy 

fuerte, aire frío

5. Seque y/o modele su cabello según sus deseos.
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6. Desconecte el secador de pelo después de cada uso/interrupción. Para volver a apagar 
el secador de pelo, pulse la tecla de encendido y apagado 4 . Los LED del secador de 
pelo se apagan.

7. Saque el enchufe de la toma de corriente.
8. Deje que el secador se enfríe completamente sobre una superficie ignífuga.

5. LIMPIEZA Y CUIDADO
1. Desenchufe el aparato y deje que se enfríe.
2. Retire y limpie la rejilla protectora como se muestra en la figura A . Para garantizar una 

larga vida útil, limpie la rejilla protectora periódicamente.

6. ELIMINACIÓN
Para proteger el medio ambiente, el aparato no se debe desechar al final de 
su vida útil junto con la basura doméstica. Lo puede desechar en los puntos 
de recogida adecuados disponibles en su zona. Respete las normas locales 
referentes a la eliminación de residuos. Deséchelo según la Directiva europea 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Para más información, póngase en contacto con la autoridad municipal com-
petente en materia de eliminación de residuos.
Puede obtener información sobre los puntos de recogida de electrodomésticos viejos di-
rigiéndose p. ej. a su administración local o municipal, a las empresas locales de elimina-
ción de residuos o a su distribuidor.

7. DATOS TÉCNICOS
Peso: aprox. 560 g Clase de protección: II

Tensión de alimentación:  
220-240 V~, 50-60 Hz

Condiciones ambientales:  
Autorizado solo para uso en interiores

Consumo de energía:  
1600-2000 W

Rango de temperatura admisible:  
-10 a +40 °C

Salvo modificaciones técnicas.
El marcado CE se ha aplicado de conformidad con las siguientes directivas europeas:
EMC 2014/30/UE
LVD 2014/35/UE
Encontrará la declaración de conformidad CE de este producto en la siguiente dirección: 
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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ITALIANO

Leggere le presenti istruzioni per l'uso con attenzione. 
Attenersi alle avvertenze e alle indicazioni di sicurezza. 
Conservare le istruzioni per l'uso per riferimento futu-
ro. Rendere accessibili le istruzioni per l'uso ad altri 
utenti. In caso di cessione dell'apparecchio consegna-
re anche le istruzioni per l'uso.

Prima di leggere le istruzioni per l'uso aprire la 
pagina 3. 

1. IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA ............. 25
2. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI .................................... 26
3. DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO ...................... 27
4. UTILIZZO .................................................................. 27
5. PULIZIA E CURA ...................................................... 28
6. SMALTIMENTO ........................................................ 28
7. DATI TECNICI ........................................................... 28
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FORNITURA
1x asciugacapelli compatto 
1x bocchetta professionale 
1x custodia
1x le presenti istruzioni per l'uso
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1.  IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA
• Utilizzare l'apparecchio solo per lo scopo per il quale è sta-

to concepito e come descritto nelle presenti istruzioni per 
l'uso.

• Questi apparecchi possono essere utilizzati da bambini a 
partire da 8 anni di età e da persone con ridotte capacità 
fisiche, percettive o mentali o non in possesso della neces-
saria esperienza e/o conoscenza, esclusivamente sotto su-
pervisione oppure se sono stati istruiti in merito alle misure 
di sicurezza e comprendono i rischi ad esse correlati. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
• Pericolo di soffocamento! Tenere i bambini lontani dai mate-

riali d'imballaggio.
• La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono 

essere eseguite da bambini, a meno che non siano sorve-
gliati.

•   Non utilizzare l'apparecchio vicino a vasche da bagno, 
piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua.

• Pericolo di scossa elettrica! Non immergere mai l'apparec-
chio in acqua o altri liquidi! In caso di caduta dell'apparec-
chio nell'acqua, non mettere le mani nell'acqua! Per prima 
cosa, spegnere il fusibile della scatola portafusibili e scolle-
gare la spina dalla presa di corrente.

• Se l'asciugacapelli viene utilizzato in bagno, staccare la spi-
na dopo l'uso in quanto la vicinanza all'acqua costituisce un 
pericolo anche quando l'asciugacapelli è spento.
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• Come ulteriore protezione si consiglia di installare un dispo-
sitivo di protezione contro le correnti di guasto (FI/RCD) con 
una corrente applicata di misurazione non superiore a 30 
mA nel circuito di corrente del bagno. Rivolgersi al proprio 
installatore.

• Questo apparecchio non è concepito per l'uso commerciale.
• Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio viene danneg-

giato, richiedere la sostituzione al produttore, all'Assisten-
za clienti o a un tecnico ugualmente qualificato per evitare 
qualsiasi rischio. Non utilizzare l'apparecchio se è danneg-
giato o non funziona correttamente.

• Non tirare, torcere e piegare il cavo di alimentazione 11  ! Non 
avvolgere il cavo di alimentazione 11  intorno all'asciugaca-
pelli!

• Pericolo d'incendio! Assicurarsi che l'apertura di uscita 
dell'aria 2  e la griglia di protezione rimovibile 3  non siano 
coperte.

2. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l'uso, sull'imballo e sulla targhetta 
dell'apparecchio:

L'apparecchio non deve essere utilizzato nelle vicinanze dell’acqua né immer-
so (ad esempio nel lavandino, nella doccia o nella vasca). Pericolo di scossa 
elettrica!
Avvertimento di pericolo di lesioni o di pericoli per la salute.
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PAP
Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente

Leggere le istruzioni per l'uso

Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive europee e nazionali vigenti.
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L'apparecchio è dotato di doppio isolamento di protezione corrispondente alla 
classe di isolamento 2.
I prodotti sono comprovatamente conformi ai requisiti delle normative tecniche 
dell'UEE.

Smaltimento secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (RAEE)

3. DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
1   Bocchetta professionale rimovibile e ruotabile 7  LED
2  Apertura di uscita dell'aria 8  Impugnatura
3  Griglia di protezione rimovibile 9  Occhiello per aggancio
4  Pulsante ON/OFF 10  Protezione anti-attorcigliamento

5  Pulsante aria fredda (blu) 11  Cavo di alimentazione

6  Pulsante aria calda (rosso)

4. UTILIZZO
1. Lavare i capelli come di consueto e quindi asciugarli con un asciugamano. Gli spray per 

capelli contengono sostanze infiammabili, pertanto non utilizzare spray per capelli du-
rante l'uso dell'apparecchio.

2. Posizionarsi su un piano asciutto e non conduttivo e assicurarsi che le mani siano asciutte.
3. Per accendere l'asciugacapelli, premere il pulsante ON/OFF 4 . L'asciugacapelli funziona 

ora al livello medio dell'aria calda e sull'indicatore LED si accendono due LED rossi 7 .
4. Impostare il livello desiderato con il pulsante dell'aria calda 6  o dell'aria fredda 5 . L'in-

dicatore LED acceso 7  indica il livello attualmente impostato.

Un LED rosso = Flusso dell'aria 
debole, aria tiepida Un LED blu = Flusso dell'aria 

debole, aria fredda

Due LED rossi = Flusso dell'aria forte, 
aria calda Due LED blu = Flusso dell'aria 

potente, aria fredda

Tre LED rossi =
Flusso dell'aria 
molto potente, aria 
molto calda

Tre LED blu = Flusso d'aria molto 
potente, aria fredda

5. È possibile asciugare i capelli o fare la piega in base alle proprie esigenze.
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6. Spegnere l'asciugacapelli dopo ogni utilizzo / interruzione. Per spegnere l'asciugacapelli, 
premere il pulsante ON/OFF 4 . I LED sull'asciugacapelli si spengono.

7. Estrarre la spina dalla presa.
8. Lasciare raffreddare completamente l'asciugacapelli su una superficie ignifuga.

5. PULIZIA E CURA
1. Scollegare la spina e lasciare raffreddare l'apparecchio.
2. Rimuovere e pulire la griglia di protezione A  come mostrato in figura. Per garantire una 

lunga durata, pulire periodicamente la griglia di protezione.

6. SMALTIMENTO
A tutela dell'ambiente, al termine del suo ciclo di vita l'apparecchio non deve 
essere smaltito nei rifiuti domestici, ma conferito negli appositi centri di raccol-
ta. Attenersi alle norme locali vigenti per lo smaltimento dei materiali. Smaltire 
l'apparecchio secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (RAEE). 
In caso di dubbi, rivolgersi agli enti comunali responsabili in materia di smal-
timento.
Informazioni sui punti di raccolta per apparecchi usati vengono fornite ad es. dai comuni, 
dalle società di smaltimento locali e dai rivenditori.

7. DATI TECNICI
Peso: circa 560 g Classe di protezione: II

Alimentazione:  
220-240 V, 50-60 Hz

Condizioni ambientali:  
Adatto solo per l’utilizzo in ambienti chiusi

Potenza assorbita:  
1600-2000 W

Campo di temperatura ammissibile:  
da -10 a +40 °C

Salvo modifiche tecniche.
Il marchio CE è stato apposto in conformità alle seguenti direttive europee:
EMC 2014/30/UE
LVD 2014/35/UE
La dichiarazione di conformità relativa al presente prodotto è disponibile all'indirizzo: 
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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TÜRKÇE

Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun. Uyarılara ve 
güvenlik yönergelerine uyun. Bu kullanım kılavuzunu 
ileride başvurmak üzere saklayın. Diğer kullanıcıların 
da kullanım kılavuzuna erişebilmesini sağlayın. Cihazı 
başkalarına verirken kullanım kılavuzunu da birlikte 
verin.

Kullanım kılavuzunu okumadan önce 3. sayfayı açın. 

1. ÖNEMLI GÜVENLIK UYARILARI .............................. 30
2. İŞARETLERIN AÇIKLAMASI ..................................... 31
3. CIHAZ AÇIKLAMASI ................................................. 32
4. KULLANIM ................................................................ 32
5. TEMIZLIK VE BAKIM ................................................ 33
6. BERTARAF ETME ..................................................... 33
7. TEKNIK VERILER...................................................... 33

İÇİNDEKİLER

TESLİMAT KAPSAMI
1 x kompakt saç kurutma makinesi 
1 x profesyonel başlık 
1 x saklama çantası
1 x bu kullanım kılavuzu
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1.  ÖNEMLİ GÜVENLİK UYARILARI
• Cihazı sadece geliştirilme amacına uygun olarak ve bu kulla-

nım kılavuzunda belirtilen şekilde kullanın.
• Bu cihazlar, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli 

becerileri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler 
tarafından ancak gözetim altında veya cihazın emniyetli kul-
lanımı hakkında bilgilendirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı 
sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin bilincinde olmaları ko-
şuluyla kullanılabilir. 

• Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
• Boğulma tehlikesi! Çocukları ambalaj malzemelerinden uzak 

tutun.
• Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sü-

rece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

•   Bu cihazı küvetlerin, duş teknelerinin veya su içeren di-
ğer kapların yakınında kullanmayın.

• Elektrik çarpması tehlikesi! Cihazı asla suyun veya diğer sı-
vıların içine sokmayın! Cihaz suya düşerse suya elinizi sok-
mayın! Önce sigorta kutusundaki sigortayı kapatın ve sonra 
fişi prizden çekin.

• Saç kurutma makinesi banyoda kullanıldıktan sonra fişi priz-
den çekilmelidir. Çünkü saç kurutma makinesi kapalı olsa 
bile suyun yakınında tehlike oluşturmaktadır.

• Ek koruma önlemi olarak, banyonun elektrik tesisatına hassa-
siyeti azami 30 mA olan bir kaçak akım rölesi (FI/RCD) takıl-
ması tavsiye edilir. Bununla ilgili olarak tesisatçınıza danışın.
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• Bu cihaz ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
• Bu cihazın elektrik kablosu zarar gördüğünde, tehlikeli du-

rumları önlemek için üretici veya üreticinin müşteri hizmetleri 
ya da benzeri bir yetkili kişi tarafından değiştirilmelidir. Ha-
sarlıysa veya doğru çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.

• Elektrik kablosunu 11  çekmeyin, kıvırmayın ve bükmeyin! 
Elektrik kablosunu 11  saç kurutma makinesinin etrafına sar-
mayın!

• Yangın tehlikesi! Hava çıkış deliğinin 2  ve çıkarılabilir koru-
yucu ızgaranın 3  üzerinin örtülmemesine dikkat edin.

2. İŞARETLERİN AÇIKLAMASI
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde aşağıdaki simge-
ler kullanılmıştır:

Cihaz su yakınında ya da su içinde (örneğin lavaboda, duşta, küvette) kullanıl-
mamalıdır. Elektrik çarpması tehlikesi!

Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik uyarı.
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PAP
Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf edilmelidir

Kullanım kılavuzunu okuyun
Bu ürün geçerli Avrupa Birliği yönergelerinin ve ulusal yönergelerin gereklerini 
yerine getirmektedir.
Cihaz çift koruyucu izolasyonludur ve Koruma Sınıfı 2 kapsamındadır

Ürünlerin, AEB'nin belirlediği teknik kuralların gerektirdiği şartlara uygun oldu-
ğu belgelenmiştir

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electrical 
and Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edilmelidir
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3. CİHAZ AÇIKLAMASI
1  Çıkarılabilir, döndürülebilir profesyonel başlık 7  LED gösterge
2  Hava çıkış deliği 8  Sap
3  Çıkarılabilir koruyucu ızgara 9  Askı halkası
4  Açma/kapatma tuşu 10  Bükülme önleyici

5  Soğuk hava tuşu (mavi) 11  Elektrik kablosu

6  Sıcak hava tuşu (kırmızı)

4. KULLANIM
1. Saçlarınızı her zamanki gibi yıkayın ve ardından havluyla kurulayın. Saç spreyleri yanıcı 

maddeler içerir, bu nedenle uygulama esnasında saç spreyi kullanmayın.
2. Elektrik akımını iletmeyen kuru bir zemin üzerinde durun ve ellerinizin kuru olduğundan 

emin olun.
3. Saç kurutma makinesini açmak için açma/kapatma tuşuna 4  basın. Saç kurutma ma-

kinesi orta sıcak hava kademesinde çalışır ve LED göstergedeki 7  iki kırmızı LED yanar.
4. Sıcak hava tuşu 6  veya soğuk hava tuşu 5  ile istediğiniz kademeyi ayarlayın. Yanan 

LED gösterge 7  ayarlanmış olan kademeyi gösterir.

Bir kırmızı LED = zayıf hava akımı,  
sıcak hava Bir mavi LED = zayıf hava akımı, 

soğuk hava

İki kırmızı LED = kuvvetli hava akımı,
daha sıcak hava İki mavi LED = kuvvetli hava akımı, 

soğuk hava

Üç kırmızı LED = çok kuvvetli hava akımı, 
çok sıcak hava Üç mavi LED = çok kuvvetli hava 

akımı, soğuk hava

5. Saçlarınızı dilediğiniz gibi kurutun ve/veya şekillendirin.
6. Saç kurutma makinesini her kullanım sonrası ya da ara verdiğinizde kapatın. Saç kurutma 

makinesini kapatmak için açma/kapatma tuşuna 4  basın. Saç kurutma makinesindeki 
LED'ler söner.

7. Fişi prizden çekin.
8. Saç kurutma makinesini ısıya dayanıklı bir altlık üzerinde tamamen soğumaya bırakın.
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5. TEMİZLİK VE BAKIM
1. Fişi prizden çekin ve cihazın soğumasını bekleyin.
2. Koruyucu ızgarayı şekilde A  gösterildiği gibi çıkarın ve temizleyin. Cihazın ömrünü müm-

kün olduğunca uzatmak için koruyucu ızgarayı düzenli aralıklarla temizleyin.

6. BERTARAF ETME
Kullanım ömrü sona eren cihazlar, çevrenin korunması için evsel atıklar ile bir-
likte bertaraf edilmemelidir. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri 
aracılığıyla bertaraf edilebilir. Malzemelerin bertaraf edilmesi sırasında yerel yö-
netmeliklere uyun. Cihazı, elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili AB di-
rektifine (WEEE - Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun şekilde 
bertaraf edin. 
Bertaraf etme ile ilgili diğer sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.
Hurda cihazlarınızı geri verebileceğiniz yerleri örneğin belediyeden, valilikten, yerel çöp top-
lama şirketlerinden ya da satıcınızdan öğrenebilirsiniz.

7. TEKNİK VERİLER
Ağırlık: yakl. 560 g Koruma sınıfı: II

Gerilim beslemesi:  
220-240 V~, 50-60 Hz

Ortam koşulları:  
Sadece kapalı alanlarda kullanılmasına izin verilir

Güç tüketimi:  
1600-2000 W

İzin verilen sıcaklık aralığı:  
-10 ila +40°C

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.
CE işareti, aşağıdaki Avrupa direktiflerine uygun olarak verilmiştir:
EMC 2014/30/EU
LVD 2014/35/EU
Bu ürünle ilgili uygunluk beyanını aşağıdaki adreste bulabilirsiniz: 
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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РУССКИЙ

Внимательно прочтите эту инструкцию по примене-
нию. Обращайте внимание на  предупреждения 
и  соблюдайте указания по  технике безопасности. 
Сохраните инструкцию по применению для после-
дующего использования. Обеспечьте другим поль-
зователям доступ к инструкции по применению. Пе-
редавайте прибор другим пользователям вместе 
с инструкцией по применению.

Перед чтением инструкции по применению разло-
жите страницу 3. 
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5. ОЧИСТКА И УХОД .................................................. 38
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7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ...................... 39

СОДЕРЖАНИЕ

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
1x компактный фен 
1x профессиональная насадка 
1x сумка для хранения
1x инструкция по применению
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1.   ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

• Используйте прибор только в тех целях, для которых он 
был разработан, и только тем способом, который опи-
сан в данной инструкции по применению.

• Данный прибор может использоваться детьми старше 
8  лет, а  также лицами с  ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или с не-
достаточными знаниями и  (или) опытом в  том случае, 
если они находятся под присмотром взрослых или про-
информированы о  безопасном применении прибора 
и возможных опасностях. 

• Не позволяйте детям играть с прибором.
• Опасность задохнуться! Не давайте упаковочный мате-

риал детям.
• Не допускается выполнение очистки и технического об-

служивания прибора детьми, за исключением тех случа-
ев, когда они находятся под присмотром.

•  Не используйте прибор вблизи ванн, душевых под-
донов или других емкостей с водой.

• Опасность поражения электрическим током! Категори-
чески запрещается погружать прибор в  воду или дру-
гие жидкости! Если прибор упал в воду, не прикасайтесь 
к воде! Сначала выключите предохранитель в блоке пре-
дохранителей, затем извлеките сетевой штекер из  ро-
зетки.
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• Если фен используется в  ванной комнате, после при-
менения штекер следует извлечь из розетки, поскольку 
близость к воде представляет опасность, даже если фен 
выключен.

• В качестве дополнительной защиты рекомендуется уста-
новить в  электрической цепи ванной комнаты устрой-
ство защитного отключения, управляемое дифференци-
альным током (УЗО-Д), с расчетным током расцепления 
не более 30 мА. Обратитесь за консультацией к монтаж-
ной организации.

• Данный прибор не  предназначен для использования 
в коммерческих целях.

• Если провод сетевого питания прибора поврежден, 
то во избежание опасности он подлежит замене произ-
водителем, сервисной службой или другим компетент-
ным специалистом. Не используйте прибор, если он по-
врежден или неисправен.

• Категорически запрещается тянуть за сетевой кабель 11 , 
перекручивать и перегибать его! Не обматывайте сете-
вой кабель 11  вокруг фена!

• Опасность пожара! Следите за  тем, чтобы отверстие 
для выхода воздуха  2  и съемная защитная решетка  3  
не были закрыты.
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2. ПОЯСНЕНИЯ К СИМВОЛАМ
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке при-
бора используются следующие символы.

Прибор не должен использоваться рядом с водой или в воде (например, 
в раковине, душе, ванне) — опасность удара током!
Предупреждение об опасности травмирования или нанесения вреда здо-
ровью.
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Утилизация упаковки должна производиться в соответствии с предписани-
ями по охране окружающей среды.

Прочтите инструкцию по применению.
Это изделие соответствует требованиям действующих европейских и на-
циональных директив.
Прибор имеет двойную защитную изоляцию и  тем самым соответствует 
классу защиты 2.
Продукция гарантированно соответствует требованиям нормативно-тех-
нической документации ЕАЭС.

Утилизация прибора в соответствии с директивой ЕС по отходам элек-
трического и электронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

3. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
1   Съемная вращающаяся 

профессиональная насадка
7  Светодиодный индикатор

2  Отверстие для выхода воздуха 8  Ручка
3  Съемная защитная решетка 9  Петля для подвешивания
4  Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 10  Защита от перегиба

5  Кнопка «Холодный воздух» (синяя) 11  Сетевой кабель

6  Кнопка «Горячий воздух» (красная)
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4. ПРИМЕНЕНИЕ
1. Вымойте волосы, как обычно, а затем насухо вытрите их полотенцем. Спреи для 

волос содержат воспламеняющиеся вещества, поэтому не используйте их во вре-
мя применения фена.

2. Станьте на сухую поверхность, не проводящую ток, и убедитесь, что у вас сухие руки.
3. Для включения фена нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  4 . Теперь фен работает на сред-

нем уровне интенсивности с подачей теплого воздуха, на светодиодном дисплее  7  
загораются два красных светодиода.

4. Выберите нужный уровень с помощью кнопки «Горячий воздух»  6  или «Холодный 
воздух»  5 . Горящий светодиодный индикатор  7  показывает выбранный в данный 
момент уровень.

Один красный 
светодиод =

слабый поток 
воздуха, теплый 
воздух

Один синий 
светодиод =

слабый поток 
воздуха, холодный 
воздух

Два красных 
светодиода =

сильный поток 
воздуха, очень 
теплый воздух

Два синих 
светодиода =

сильный поток 
воздуха, холодный 
воздух

Три красных 
светодиода =

очень сильный 
поток воздуха, 
горячий воздух

Три синих 
светодиода =

очень сильный 
поток воздуха, 
холодный воздух

5. Высушите волосы и (или) придайте им желаемую форму.
6. Выключайте фен после каждого применения или при прерывании сушки. Для вы-

ключения фена нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  4 . Светодиоды фена погаснут.
7. Извлеките сетевой штекер из розетки.
8. Дайте фену полностью остыть на пожаробезопасной поверхности.

5. ОЧИСТКА И УХОД
1. Извлеките сетевой штекер и дайте прибору остыть.
2. Снимите и очистите защитную решетку, как показано на рисунке  A . Чтобы прибор 

служил Вам долго, регулярно очищайте защитную решетку.
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6. УТИЛИЗАЦИЯ
В  интересах защиты окружающей среды по  окончании срока службы 
следует утилизировать прибор отдельно от  бытового мусора. Утилиза-
ция производится через соответствующие пункты сбора в  Вашей стра-
не. Соблюдайте местные законодательные нормы по утилизации отходов. 
Прибор следует утилизировать согласно директиве ЕС об отходах элек-
трического и  электронного оборудования  — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). 
При возникновении вопросов обращайтесь в коммунальную организацию, занима-
ющуюся утилизацией.
Информацию о приеме отслуживших приборов можно получить в местной админи-
страции, организации по вывозу мусора или у продавца.

7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Масса: прибл. 560 г Класс защиты: II

Питающее напряжение:  
220–240 В~, 50–60 Гц

Условия использования:  
только в помещениях

Потребляемая мощность:  
1600–2000 Вт

Допустимый диапазон температур:  
от −10 до +40 °C

Возможны технические изменения.
Маркировка CE наносится в соответствии со следующими европейскими директи-
вами.
Директива об электромагнитной совместимости EMC/2014/30/ЕС
Директива о низковольтном оборудовании LVD/2014/35/ЕС
С декларацией о соответствии стандартам для данного прибора можно ознакомить-
ся, перейдя по следующей ссылке: 
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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POLSKI

Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Prze-
strzegać  ostrzeżeń i  wskazówek bezpieczeństwa. 
 Zachować instrukcję obsługi do późniejszego wyko-
rzystania. Odostępniać instrukcję obsługi innym użyt-
kownikom. Przekazując urządzenie, należy dołączyć 
do niego instrukcję obsługi.

Przed przeczytaniem instrukcji obsługi otworzyć 
stronę 3. 

1. WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE  
BEZPIECZEŃSTWA .................................................. 41

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI .......................................... 42
3. OPIS URZĄDZENIA .................................................. 43
4. ZASTOSOWANIE ...................................................... 43
5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ........................... 44
6. UTYLIZACJA ............................................................ 44
7. DANE TECHNICZNE ................................................ 44

SPIS TREŚCI

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
1 x kompaktowa suszarka do włosów 
1 x dysza profesjonaln 
1 x etui
1 x instrukcja obsługi
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1.   WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

• Urządzenie może być używane wyłącznie do celu, do jakie-
go jest zaprojektowane i w sposób opisany w niniejszej in-
strukcji obsługi.

• Dzieci od 8 roku życia oraz osoby z ograniczoną sprawno-
ścią fizyczną, sensoryczną i umysłową lub brakiem doświad-
czenia i/lub wiedzy mogą obsługiwać urządzenie wyłącznie 
pod nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji dotyczących bez-
piecznego korzystania z urządzenia i tylko, jeśli są świado-
me zagrożeń wynikających z jego użytkowania. 

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Niebezpieczeństwo uduszenia! Przechowywać opakowanie 

w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Dzieciom nie wolno czyścić ani przeprowadzać konserwacji 

urządzenia, chyba że znajdują się pod opieką osoby doro-
słej.

•  Nie używać  urządzenia w pobliżu wanien, brodzików 
ani innych naczyń z wodą.

• Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! Nie 
zanurzać urządzenia w  wodzie ani innych cieczach! Nie 
wkładać rąk do wody, do której wpadło urządzenie! Naj-
pierw wyłączyć bezpiecznik w  skrzynce bezpiecznikowej, 
a następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka.

• Korzystając z suszarki w łazience, wyjąć wtyczkę z gniazd-
ka po zakończeniu użytkowania, ponieważ bliskość wody 
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stanowi zagrożenie również wtedy, gdy suszarka jest wyłą-
czona.

• Jako zabezpieczenie dodatkowe zaleca się zainstalowanie 
w obwodzie łazienki bezpiecznika ochronnego różnicowo-
prądowego (FI/)RCD z  obliczeniowym prądem wyzwalają-
cym nieprzekraczającym 30 mA. Skontaktować się ze swo-
im instalatorem w celu uzyskania porady.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania w śro-
dowiskach komercyjnych.

• Ze względów bezpieczeństwa wymianę uszkodzonego ka-
bla zasilającego należy zlecić producentowi urządzenia, 
pracownikowi działu obsługi klienta lub odpowiednio wy-
kwalifikowanemu fachowcowi. Nie korzystać z urządzenia, 
które jest uszkodzone lub nie działa prawidłowo.

• Nie ciągnąć, nie skręcać ani nie zaginać kabla zasilającego
11 ! Nie owijać kabla zasilającego 11  wokół suszarki!

• Zagrożenie pożarowe! Upewnić się, że otwór wylotowy po-
wietrza 2  i zdejmowana kratka ochronna 3  nie są zakryte.

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w  instrukcji obsługi, na opakowaniu i  tabliczce znamionowej urządzenia 
zastosowano następujące symbole:

Nie używać urządzenia w pobliżu wody ani w wodzie (np. umywalka, prysznic, 
wanna) ze względu na ryzyko porażenia prądem!
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdrowia lub odniesienia obrażeń 
ciała.
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Zutylizować opakowanie w sposób przyjazny dla środowiska

Przeczytać instrukcję obsługi.
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Ten produkt spełnia wymogi obowiązujących dyrektyw europejskich i  krajo-
wych.
Urządzenie ma podwójną izolację ochronną i odpowiada klasie ochronności 2

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych obowiązujących w  Eu-
roazjatyckiej Unii Gospodarczej

Utylizacja zgodnie z  dyrektywą WE o  zużytych urządzeniach elektrycznych 
i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

3. OPIS URZĄDZENIA
1  Zdejmowana obrotowa dysza profesjonalna 7  Wskaźnik LED
2  Otwór wylotowy powietrza 8  Uchwyt
3  Zdejmowana kratka ochronna 9  Uszko do zawieszania
4  Przycisk WŁ./WYŁ. 10  Zabezpieczenie przed zagięciem

5  Przycisk zimnego nadmuchu (niebieski) 11  Kabel sieciowy

6  Przycisk ciepłego nadmuchu (czerwony)

4. ZASTOSOWANIE
1. Umyć włosy jak zwykle, a następnie osuszyć ręcznikiem. Lakiery do włosów zawiera-

ją substancje łatwopalne, dlatego nie należy ich stosować podczas używania suszarki.
2. Stanąć na suchej, nieprzewodzącej elektrycznie powierzchni i upewnić się, że ma się 

suche ręce.
3. Aby włączyć suszarkę, 4  nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ. Suszarka działa teraz ze śred-

nim poziomem temperatury, a na wyświetlaczu LED 7  świecą się dwie czerwone diody.
4. Ustawić odpowiedni poziom za pomocą przycisku ciepłego nadmuchu 6  lub przycisku 

zimnego nadmuchu 5 . Świecący wskaźnik LED 7  wskazuje aktualnie wybrany poziom.

Jedna czerwo-
na dioda LED = słaby nadmuch, 

ciepłe powietrze
Jedna niebieska 
dioda LED = słaby nadmuch, 

zimne powietrze
Dwie czerwone 
diody LED = silny nadmuch, bar-

dzo ciepłe powietrze
Dwie niebieskie 
diody LED = silny nadmuch, zimne 

powietrze
Trzy czerwone 
diody LED = bardzo silny nadmuch, 

gorące powietrze
Trzy niebieskie 
diody LED = bardzo silny nadmuch, 

zimne powietrze

5. Można suszyć i/lub modelować włosy odpowiednio do indywidualnych potrzeb.
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6. Po każdym użyciu lub przerwaniu użycia wyłączyć suszarkę. Aby ponownie wyłączyć su-
szarkę, nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ. 4 . Diody LED suszarki do włosów zgasną.

7. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazdka.
8. Pozostawić suszarkę do całkowitego ostygnięcia na ognioodpornym podłożu.

5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. Wyciągnąć wtyczkę i zaczekać, aż urządzenie ostygnie.
2. Zdemontować i wyczyścić kratkę ochronną zgodnie z ilustracją A . Regularnie czyścić 

kratkę ochronną, aby zapewnić długi okres użytkowania urządzenia.

6. UTYLIZACJA
W związku z wymogami ochrony środowiska wyłączonego z eksploatacji urzą-
dzenia nie wolno wyrzucać wraz z odpadami domowymi. Należy je oddać do 
utylizacji w odpowiednim punkcie zbiórki. Podczas utylizacji przestrzegać lo-
kalnych przepisów dotyczących utylizacji materiałów. Zutylizować urządzenie 
zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Wszelkie pytania kierować do lokalnego urzędu odpowiedzialnego za utylizację odpadów.
Informacje na temat punktów odbioru zużytych urządzeń można uzyskać w lokalnym urzę-
dzie gminy lub miasta, zakładach oczyszczania lub u przedstawiciela handlowego.

7. DANE TECHNICZNE
Waga: ok. 560 g Klasa ochronności: II

Napięcie zasilania:  
220–240 V~, 50–60 Hz

Warunki otoczenia:  
Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych

Pobór mocy:  
1600–2000 W

Dopuszczalny zakres temperatur:  
od -10°C do +40°C

Zastrzega się prawo do wprowadzania zmian technicznych.
Oznakowanie CE zostało umieszczone zgodnie z następującymi dyrektywami europejskimi:
EMC 2014/30/UE
LVD 2014/35/UE
Deklarację zgodności CE dla niniejszego produktu można znaleźć na stronie: 
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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